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CHAPTER 1
INTRODUGTION

The Church's attitude toward Seripturs is reflected in

its use of Serivbture. This thesis is an attempt to dls-
cover the principles which centrolled the early church's !
use of Seripbure. The investigation centers on thrss

points: 1) the text of the 01d Testament used by the early

church; 2) the esrly church's purpose in guoting Scripture;

3) general principles of interpretation followed by the !
early church. The investigation is restricted te the use

of the 0id Testament in five sermons recorded in the book

of Acts. Since the scope of the investigation 1s limited,
only tentative conclusions can be obtained.

Bruce> lists nineteen speeches in the book of Acts.
He divides them into four uain groupe: 1) evangellstioc,
2) hortatory, 3) deliberative, 4) spologetic. He classifies
elght speeches as evangelistic: 1) the speeches of Peter in
chapter 2, 3, 4, 5, 10, 13; 2) the speeches of Paul in chap=-

ter 14 and 17. Five of these eight have been gelected for
atudy: 1) 2:1b4-b1; 2) 3:12-26; 3) 10:35-43; &) 13:16-47;
5) 17:22-31. Since these speeches are evangelistic we shall

usually refer to them as sermons., Three of these sermons

iF. r. Bruce, The %mmﬁm“'
-(Londnn. The Tyndale Press, 1942




2
wore delivered by Peter. Two were presched by Paul. Three
ware addresssd fo Jewlsh audlences. Two were preached te
Gantiles.

The seruons of Acts ars full of quotations, references,
and reminiscencea from the 014 Testament. The distinection
betwesn thiz threelfold use of the Uld Teatament 1s often
hagy; and very often, it is impossible to determine whethar
the author iz deliverately and ccnselously quoting the Uld
Testanant or whether his language is zsturated with phrases
frow the Sepbtusgint, Therefors 1% was necesasry %o arbit-
rarily divids the 014 Testanant material in the sarmons of
Aete, The following thres Synes were established: 1) fore'
mal quotstionz from the 014 Testamens; these are always in-
dlocated by nn introductory formula; 2) hlstorleal refersnces;
3) literapy reminiscences, where aimilar phraseclogy can be
found in the Septuaging, but where thers is no introductory
formuls to show that the quotation or similerity is delib-
erats. This thesls oconcerns itself primarily with material
of the finst type, formal guotations from the 01d Testauent

in the sermconz of Acts.




CHAPTER II
INTRODUCTORY FORMULAE

Introductory formulas and, therefore, deliberats quo-
tatlons from the 014 Testament are found in three of the
five speeches selected for study. The introductory formulae
are listed a% the end of this chapfler.

There ars thirteen introductory formulae. Five quo-
%ations are introduced and their source given: Acts 2:16
(Joel); Acts 2:25 (David); Acte 3:22 (Hoses); Acts 13:33
(Pselm 2); 4cts 13:40 (the Prophets). From this we coﬁcluﬂo
that the early church accepted the Mosaic authority of
Deuteronomy and the Davidic authorship of Fsalms 2 and 16.
It 1s also noteworthy that in this limited selection of
material there are quotations from the Torah, the Nebbiim
and the Kethubim,

Seven guotations are introduced as words of God. In
Acts 2:17 the words )\F.’Y £ Adess are inserted into the
text ¢f the prophecy from Joel. This addition failthfully
represéntg the context of Joel 3:1-§5. Other instances in
which God is introduced =g gpesker are 3:25; 13:22,33,34,35,
47, In fhots 13:22 God is represented as spseking what must
be a composite guotation (1 Samuel 13:11k; Psalm 89:21;

Isalan b4:28).
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Two quotations are ascribed both teo a humanvauthor and
to God., In Acts 2:17,21, Joel 3:i1-5 1a introduced as spoken
"through® { d'. A ) the prophet Josl. This is equivalent to
a dative of means.l In verse 17, these words are ascribsd
to God. The werb AF—’YE'- i3 uged to asoribe Psalm 16 both
to David (Acte 2:25) and to God (Acts 13:35). On the basis
of this material we oconclude that the early church thought
of the Secrlontures as both words of God and as worda of men,
Actg 2:16: ()L)\.f\\d. ’Coat\o Er‘tc.v '7:}:.' E?-f’*l. ,u.elvov
(ft\.d\ To 0 Tl"jﬂo FW’, Tou L uuﬂ!,>\ b
hets 2:25: ANovid \(‘o\/ )\EIYO. £.>L.i ad 'CL;\I...
Acts 2:30: CAavd] rr/ofrq’rdyd‘ oUV \CJTFof/XwV
e sl 5= lose e
Acts 2:31: CAdudd ¢ obdwv BN Ml GEEVE
rrzfo‘c ThHs dvd rThe €ws ToD kaﬂ""-‘éf’ bTe ..
Acts 23343 >\E,‘(‘£'- e adTos CAaued]. ..
Acts 3:223 N‘wUu";‘:’S M\EV EETJ"E\/ B’tt_
Aots 3:25: & AEbs... Neywy TPos A(&fa(a{:w...
Acts 13:22: I<dL £Lrev [deo's) Md/""’/’ RAGS
Acts 13193 Cos Rat &v TW W ANu

rEn)

"‘éYT‘fa'\.TT"‘E'AL T W J\aut&'/ﬂog...
, Vi P E»\.a'eo’.s]
Acts 13:3%: OUVUT WS ELpmiIcev
(4 {

/
> bid
Acts 13:351 £v ETESW N ENPES

- 1Fpiedrich Blass, Graumatik des
e.rrgvlee; ‘05‘ Albert Debrunner (8th edlflon;

(&
Goettingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1949), p. 102.
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Acta 13:40: To GL/'V,M_ EvoV eV To.s 71?0?471;-“_

) / ¢
S 114 0Vt ws \(\u./a EVTETANTAL My

cc) l(u//a Los
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CHAPTER IIIX

COMPARISON OF THE TEXT OF THE OLD TESTAMENT QUOTATIONS
IN ACTS WITH THE TEXT OF THE BSEPTUAGINT AND THE MASSORA

A comparison of the quotations in Acts with the Septua-
ging textl reveals many differences. The precise cause of
this variation can usually only be guessed at, Swete? pre-
sents a comprchengive clessification of the possible reasong
Yor these dlffersnces. Swete spys these differences may be
due to:

«..{8) looge oltation, or %o (p) the substitution of
a gloss for the precise words which the writer pro-
fessea to quote, or to (g) a desire to adspt a pro-
phetic context to the circumstances under which 1t was
thought to nave bean fulfilled, or to (d) the fusing
together of passages drawn from different contexts.

Of the variations which cannot be ascribed to one or
the other of these causes, eome are (@) recensional,
whilst obhara are (f) translational, sand imply an in-
dependent use of the original...

: Lot 2gt Yetus Ieatan brasee fusts
Septuaginte: Id egt ¥ Jﬂ%ﬁﬂ?ﬂ 2
LXX Interpreies, cdited by Alfred Rahlfs {3rd editlon;

nd

Stuttgart: ~Dbrivileg. Wuertt. Bibelanstalt, ¢.1935). All
references to the Septusglnt are baged on thls editlon. 2
References to the Alexandrinus and the Vatlcanus te:ta o
the Septuagint ars based on Rahlfa! critical apparatus.

®Menry Barclay Swete Anmmgsm&qmm Tost-
2ment .L;. g&i?crgised by Richard Rusden Ottley (Cambridge:
A% the University Press, 1914), ». 394,
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Swete” and Clarke® agree that Aects shows the usual New
Testament tendency to follow the Alexandrinus text of the
Septusgint in preference to the Vaticanus. This investiga-
tion doeas not cover enough inatancesz to test this statement.
However the general tendenoy of Acts %o agree with the
Alexandrinus may indlcate nothing more than mutual inter-

correction, 5
Acts 2:17-21 : Josl 3:l-5

The Septusgint text of Joel 3:1-§ is well established.
The Alexandrinus and the Vaticanus differ in only two polnts.
In Joel 3:2 {(Acts 2:18) the Alexandrinus and Acts insert
Y& efter the first ltd'-’ ; the Alexandrinus and Acts also
insert L ou after cfoa;l,\d;s . The sou after (oOAvGs
is found in the Alexandrinus, the Vaticanus, and Acts bub
ie omitted in the text of Rahlfs.

The text of Acts differs from that of the Septuggint
ag8 follows:

b ~
1) u € TA TAUTA 1a replaced in Acts by &V TALS
2 / ¢ ¢
EEAATAL M4 EPALS, e €T TAUTL 13 meaning-

3Ibid., ». 395.

“41111am Kemp Lowther Clarke, "The Use of the éistus—
st " The Begimnings of $hristianity, Bart 1: The
.gm;*:;ﬁ?' gstleg, edite b?zﬁ‘. J. Foakes Jackaor)x and o5
irsopp Lake ?ﬂﬁiﬁgﬂ: MacMillan and Oo. Ltd., 1922), P. 95.

5cf. the textual notes to Josl 3:l-5 in Rahlfs' edition

of the Septuagint.
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less without the contoxt of Joel 2:19-27. The év TALS
e )(,,g’-(_—ms ”%Mﬁl/dc-f suns up the meaning of this context
goncerning the day of the Lcml.6 Clarke’! and Bruce® regard
&v Tals %-‘7\‘!\?‘*‘-'5 "SIM—EI/OU-S 28 a reminiscence of
Iselah 2:2.

2) >\ 5—',\{‘ SC t_§ A960s 1 not in Joel. It has been
suggested that the words 5 115 17 TINT should be
added to the Massorstic text? for the sake of the meter.l0
Sinoe this ohrase is missing from both‘tlie Septuagint and
Massoretic texts, 1ts inclusion here could indlcate that the
text used by the author of Acts wae, in thies respect at
least, superior to both the Septuagint and Massoretlec texta.
While this ies quite possible, the addiftion of the words
%EIYE « 6 Aeos can eesily be explained as an additlon

made by the speaker to convey the sense of the contex®

6Theodox'- Zehn, "Die Apostelgeechichte des Lukas! Erste

Haelfte Kep. 1-12," e zug Neuen Tegtament, edited by
Theodor Zehn (3rd sdition; Leipzig: A Deichertsche Verlags-
buchhandlung Dr. Werner Scholl, 1922), v, 1, 109.

?Olarke, _O‘E.o m-' pc 9""

g The Acts _n?. Apostles: The Greek Text
%)W'MMQ London! The Tyndale Press,
» P. 89.

9&.’2}& Hebraiga, edited by Rudolf Kittel (3rd revised
edition; Stuttgart: Privileg. Wuertt. Bibelanstalt, e3.3.93?).
Subgequent references to the Maggoretic text are bas on
this edition.

10, Procksch, "Librum XI1 Prophetarum,® Biblia
Hebraics, Rudolf Kittel (3rd revised edition;
B:utt*gar%:?d%giiiﬂg. Wuertt. Bibelanstal%, ¢.1937), P. 91k,




(Joel 2:19).11

3) The last two elauses in verse 17 are inverted in
Acts. This 1a undoubtedly 4due to free citation.

B) In verse 18 (& is added by the Alexandrinus and
Acta,

5) The worde |C4L 11"/00 F'V['ESU’G"OU eV are added by
Acts and have no basis either in the Septuagint or in the
Magsoretic text. C(larkel? feels that they were added to
nake the ;orophe-cy seenm more appropriate to the event.l3

6) In verse 19 the worda dvw ’ G“’V|M€t°'- , and

N.olk’t: wy  are added by Aots., This aleo seems due to free
citatlon,

It appears that the differences between the text of
Acts and the text of the Septuagint are due to free clta-
tlon.lﬂ | |

The text of the Septusgint differs from the Magsoretic

text as follows:

) ~
1) The Septuagint and Acts both read 4&TO0 TOY

. N /
Tert’JMd'co'-S A OV instead of To TTVEU A 20U o

11zghn, loo. oit.

12¢1arke » 20g. git.
13An 1nstance of Swete's varlety Q. Cf. aupra. 6.

hcyarke, op. oit., p. 89.
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The latter phrase 1s a better translation of the Hebrew.ld

2) The Septuagint and Acta- both read ;k‘rucffd » "vapor,*®
as 2 translation of K’Tlﬁ‘@" 1. A more literal trans-
lation would be "columns,'® It ie quite 1ikely that the
use of éx’t.‘.‘/x_tfrf ¢ here 1s deliberate. The phrase is trans-
lated literally in Canticles 2:6.

3} The Sepluagint and Acts both read 1&11"— ?olV’cl ’
“clearly visible.* The Maassoretic text has 2—1—313 = 1
fiterritle.” The error seema due to construing this word as
a form of < | i 27

L) In these three instances Acts follows the Septuagint

in departing from the Massoretic text.
Acte 2:25-28 : Pgalm 16:8-11

The Septuagin® text of Psalm 16:8-11 is well estab-
lished; the Vaticsnus and the Alexandrinus are in complete

agreement.

Clarkel® ana Toyl9 both desoribe this as an example of

exect sgreement between the Septuagint and Acta., This 18

15¢0rawford Howell Toy the Eﬂﬁ Igstament
(New York: Charles _Sor:l.bm.ar 8 Sons, 18%. ?. 906.

161014,

1714,

18013rke, op. git., p. 85.
1910y, go. cit., 0. 99-
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not quite acourate., The phrase acov A Kdofea(Aots
2:268) reads M jddk,ﬂ Jea aou in the Septuagint. This
le the only varlation between the Septusgint and Acta,

The Septuagint and Acts allegedly depart from the
Yassoretio Text in geveral places. Upon clessr examinatlon
some of these dlscrepancies appear o be good, although
sometimes not literzl, translatlions.

Thus ’P.cygo notes that -'D""NJ is not accurately
translated by o 0/0 w',u-'v, v (Acte 2:25). Evidence
from the papyrl (not aveilable to Toy) shows that the trans-
lation of the Seotungint 1 acceptable. This use of the
niddle of Wpo a/o{’w in the sense of "pay regard to" may
be illustrated by P Par 26* 2 (B,0. 163-2), P Flor I 999,

P Fay 20°° ena sy113 56913.21

Similarly, Codbury and Lake?? object to the translation
of T L_@“__\_Ij_ by grr' EI\TJJ;- (Acts 2:26), saying:

Ceighal s hat ovans so the nelp of the. Lord ane

]
Panlmist iz not afrald of death; he will “dwell safely.
But, using the LXX, the writer of Acts makes him lock

2070y, op. git., ». 100, ¥
215ames Hope Moulton and George Milligan, W00 AW | ®

%g. P 9'% b th : §_;_u;;m i%r'and Rapids,

Pepyri and .
Michigan: Wam. g_m o oans Tublishing Company, 1949), ». 543,

221{11‘90;99 Loks snd Henry J. Cadbury, *English Trans-
1&ti 3 % n Ihe E!EMEIBEI 5
Moi:anghgoggg am‘m %Bﬂ.ﬂﬂ, edited by ¥. J& oﬁgl
Jaokson and Kirsopp Lake (London: HMackillan and Go. g
1933), 1v, 2k. .
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forwerd "in hope," and the whole point of Peter's
gpeech 1s that thies hope was not fulfilled in the case
of David but only in that of Jesus. I% ssems an in=-
dilcatlon the speech 18 really besed on the LXX, not on
an Aramalc decument which a translator conformed to
the LIX.
This writer agrees with the conclusion reached by Cadbury
and Lake but does not acoept thelr evidence. Cadbury and
Lake make the mistake of translating € ATrLS on the basis
of its secular usage. Rudolf Bultmann?3 points out that
J 2 ]
EAT a.'J"u.: { ENTLS ) is the ordinary Septuagint trans-
lation c¢f 1T 9O ) and derived vocables. The Greek
) !
EXNTFLS 1s all too often the hope of the man who cen hope
only bescsuse he has forgotten the future.2* The Biblical
> ’
EANTTLS 1g a hope which rests on the protection and
faithfulness of God.29 It is a hope which locke forward %o
e Meesianic eschatologlcal rulfi_llment.25 As such, it would
be stronge to find 1t fulfilled any time befors the resur-
rection of Jesug; the Pgalm expressly states that the psalm-

1st looks forward to the preservation of the Holy One; hilsa

) I
23Rudolf Bultmann, ® EANITL [ W

* Theologisehes Hoort-
[}
Kittel (Stutt-
8erbuch zum Neuen Igstam edited by Gerhard
gert: V. Kchlhamm-ﬂ-er, "1"9’2'3!1'?-5. II, 517.

241014, , . 517.

251bid., p. 527.
26;_121_,5.. p. 519.
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gseocurlty depends on God's futurs aotlvity.27 The use of
PN rl‘t'-fw in the Septusgint and the New Testament demon-
strates that 1t adequately conveys the sense of TI LD _L.28

Toy?? elso orlticizes the translation of T W
by "deastruction.*® Toy3° prefers the translation "pit" used
in reference %o the grave. But Zahn3 voints out that

ERAR) \._U is usged in parallel %o }'_I\C_?“! (Faeulnia)
in Job 17:1%4 and that the translation of the Septuagint and
Acts i3 thus sustained by Biblical usage.

The Septuagint text has been criticized by varlous
authoritics on the three above points. Oloser examination
end new evidence have vindicated the Septuagint on each of
these pointe.

The Massoretic text of Acts 2126 reada ' |1 LD,
“glory," where the Septuagint reads Y}\w’ﬁ"d‘d- , "tongue."
Toy)2 guggests that the Septuagint either mistranslates or

2 7
27Phus in defining the New Testament usage of ENTTLS ,
Bultmenn says, "Die Sicherheit des suf die von Gotttge- 2
schenkte Zukunft gereichteten Vertrauens wird bstont...,

4dbid., p. 527.
i gy AT S ke S TRk sonsLdaring 4%
Biblical usage.

2910y, op. gif., p. 100

Ly

3zenn, gp. git., p. 11k

3270y, 10g. git.
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follows a different text; Toy33 believes the Septusgint
uses "tongue® beceuse it le more in keeping with the ldes ;
of relolcing. This writer postulates the use of a superior
text by the translatora of the Heptuagint. It is diffioult
to explain such an obvious mistranslation as an accident;
slnce "tongue" fits the meaning and parallelism much better
than "glory” there is good reason to assume that i1t is the
original reading.

In Toy's opinion, the Septuagint translation does not
accurately reproduce the tenses of the Hebrew verbn.3a

This gquotation in Acts 18 remarkasble for its almost
exact agreement with the Septuagint text. A comparlson of

thie accurecy of quotation with the lnacouracles of Acts
2:17-21 shows that the inacouracies of the latter are not
due to faulty memory but to the deliberate intention of the
reporter.35

A comparison of the large number of varisnte in the
text of Acts 2:17-21 with the single textusl variant of
Acts 2:25-28 and the gimilar situation in the text of the
Septuagint will demonstrate the greal influence which the
texts of the New and 01d Testaments had on each other during

the three hundred years before our major manuseripts ware

331pag.
3”1b1§.
35zann, loc. gAt.
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produced.

Acta 2:30 : Psalm 132:11

The text of this brief quote.t:lon36 agrees nelther with
the Septuagint nor with the Mpasoretic text. Acts 2:30: £K
KoLFTroG TAS czd‘gﬂu'o-s duTod adicar emre Tov J/o’vw
Pealm 132:11 (LXX, 131:11):1 €K Ndpmob T oS
RowAlas cov dqeomac eme wov Jpolvov
g ov,

Massoretic text: —-173 L‘D_:L,_"—'!D“D 13
PTEI NODY anin
This difference may indicate that the quotation resched the
author of Acts in an Aramelc translation. This wrifter agrees
with Clarke's3? opinilon that free quotation is a more likely

" explanation of the differences.
Acts 2:34,35 : Pealm 110:1

Acte is in substantial agreement with the Septuagint,

’ -
omitting only the article before Kuf tos. It should be

noted that 1151 1s anarthous in the Magsoretic text.

However, there is no reason to postulate a direct tranalation

36Th1a uoct t have the usual type of intro-
ation does no

ductory form&la. It is inoluded in the thesls Eeo;u::lgho

phragses "being a prophet" and "God swore to him" cle

indicate that a quotation follows.
37c1arke, op. git., P. 97.
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from the Hedbrevw, ctpeclelly since the proper neme ie definite

in Hebrew. The varlaticn is not significant.

Acts 3:122,23 ! Deutercnomy 18:15,19
Leviticus 22:39

The Septuagint is in close agresement with the

HMagsoretic text., * c;lo‘at £;;N >\°\>\'v{6‘-’n o rr'fo <P4;1="15
é- IC ELVosH g Deuteronomy 15:19 1e¢ probably based on a

different reading of the text.’® The Septuagint end Acts
omit | L) [27YD, "from thy midst," as superfluous,3?
in view ¢f "from your brothers.? Acts changes the second
person proncuns from slngular to plurel. Perhaps, as Toy*0
suggests, this wae done to meke the prophecy more appllcable
to a large group of people. Since the prophecy was origln-
ally spoken %o a large group of people, this 1s not a com-
pelling reamson. The text of Acts followa_the Septuagint
loosely and is undoubtedly a free oitatlon, reflecting an
interpretation.

The variatlons are quite extensive in Acts 3:23. This

is explained in various ways. Olarka"*l postulates a con~

flation of Deuteronomy 18:19 with Leviticus 23:129.

3Broy, op. git., p. 102.

391&: .
L"OIb.‘ Aa

bl

¥lgrarke, gp. oit., Pe e
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\
%2 axplaina the phrase VUM ... Adod asa

Woods
substitution fros Levitious 17:4. Knowling®3 soints out
that the phrase 18 a common one also found in Genesls 17:14;
Exodug 12:15,19; Leviticus 4:9; and Numbsrs 15:30. Clarke™
and ix'eat:lel"5 both suggest that this verse is baaéd on
Leviticus 22:29; this seems to be the =most likely solution
%o the problem. It should be noted them that €CTAL de
at the beginning of Acts 3:23 1g not found in the ftext of
Leviticus 23:29,46

Acts 3:25 : Genesls 22:18

The author of Acts quotes Qenesis 22:18 freely from the

Septuagint.*? In ploce of &£vaq  Adts reads TATPeAL . ]:

k2p g, Woods, "Quotaticns,® AWK&M&%S
gg.ltedéby Jemes Hastings, et pl (New York: Secribmers, 13902},
5 186,

u3R. J. Enowling, "The Acts of the Apostles," The

ogltor's Creek Tegtament, edited by V. Robertson Nlooll
%London: "Mofder snd Btougnhton Limited, n.d.), II, 118.

Mclarke, loc. git.

bg.. tum (rsece reviged g
2bsrhard Nestle, Nowvum T%M.BM g |
by Erwi; Nestle (18th edition; Stuttgart: Pri;rilegiertc |
Wuzrttembergs.ache Bibslenstalt, 1948), merginal note, D.
30

“rpe = | 25717 in Deutercnomy 18:19 may be the
basis for this additlon. .

u'?Cla.I‘kB, 22. m:, p' 90.
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This i8 o better translation of the Hebrew.¥8 As Clarke®?
points out, thie is not conclusive evidence for the inde--
pendent use of the Hebrew or an Aramalc translation by the
author of Acts., Toy30 feele that the use of TrdT f La(\L
is due to the influence of Genesls 12:3. Thie view implies
an indeovendent use of the Hebrsw or Ara.mal‘c since the Sept-
uagint for Genesis 12:3 reads CPUM\ Clarkesl suggests
the use eof 1T"ol‘C'/ﬂ t-d\ L 18 due to the influence of Genesis
12:3 or Psalm 21:28. The first possibility has been dis-
cussed. Thers is nelther direct evidence nor probability
in favor of influence by Psalm 21:28, The simplest solution
would be that the author of Acts ia quoting freely.

Toy52 objects to the tranalation of 1~ 1" J 151
by g0 Ao & "qﬂg’ﬂ’fOVT-'?*'- , used both in the Septuagint
and in Actg. In his opinion the Hithpael should be trans-
lated reflexively "bless themselves.! However 1t 1s per-

miseible to translate the Hithpael in the passive non-re-

“81p1d., p. 95

!¢9_I_bu.

5°Toy, op. eit., . 104,
5lclarke s loc. git.

2oy, log. gite
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Tflexive sensea. 53

Acts 13:22 : Peelm 89:21
1 Bamuel 13:14
Igaloh 44:28

The quotation in Acts 13:22 geems to be a free collation

of these thres texts: Pgalm 89:21: E.Sfov Naveed ToY

rfo'& :\o/\! MO U } 1 Samuel 13:14: jry' t'b"a‘ec. ,<Jla:.o.s
édu‘c@ AV ﬂ/w oV KATh TYV Kd 2 v N AT ;
Isaiah 44:28: in{'V"C'd\ =% ,\96)\ ﬂ-{,u_a(‘c-o\f M0 U ﬂ-ol_ﬂ,'ng.
The combination of Pgsalm 89:21 and 1 Samuel 13314 in
1 Clement 18 may indicate either that both are dependent
on the game collectlon of Testimonies or that 1 Clement ls
borrowing from Acts.sz" Acts reads ToY Too al_ aro*d\\t-
in place of the Septuagint ToV douNov arov . The
Isalsh passage is a reference to Uyrus the Great. This
would indicate that 1t is not directly quoted in reference
to David, but that this 1s a literary reminiscence.
Knowling55 considers the fact that thé text of these quo-

tations is uncorrected is evidence that we have Paul's own

5311neim Gesenius, Hebrew Grammar, edi:edzg:g (e}gi:argad
by B. Kautzsch, revieed in accordance with ¥ gition Oxford:
edition (1909) by A. E. Cowley (2nd En 1lish e b ;1&3 D.
?t the Clserendon Press, reprinted L% ResaEt ek {
50.

shCIarke. op. git., p. 94
55Know11ng, op. git., p. 293
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words recorded.

Acta 13:33 : Psalm 2:7

The quotation in Acts 13:33 is in exact agreement with
the Septuagint text of Pealm 2:7.

Actes 13:34 : Isalah 55:3

The Septusgint translates 11 ] "1 TOT 1n
Isalsh 55:3 with Ty occh Adueld . Aots aif-
fers from the Septuagint in reading Jwew instead of
S n9 fn’G‘uM_N— and in omitting dca Ap'!q,luwv d:u;’vwv .
Both differsnces are probably due %o free citatilon.

Acts 13:35 : Psalm 16110

This pagsage hag been quoted in Acts 2:25-28. Thers

it agreed exactly with the Septuagint. Here it drops the

de from oU s . If this indicates anything, it 1s &
81gn that the writer of Acts was not much concerned with
making easch and every quotation agree with the Septuagint®

or with the other sections of Aots.

Aete 13341 : Habbaskuk 1:5

The text of the Septuagint is quite constant., The

Alexandrinus =dds U<V at the end of the verse; in this,

1t agrees with Acts.
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The text of the Septuegint departs from the Massoretic
text in two places: NKATA ?,ﬁov'\-[ TAL and k?dv«fw‘qqu.
0. Procksch5® suggests that the Massoretic reading [ -l L
be amended to read [ _7111:} , "desplsers.® This
readlng of the Sepluagint appears to give better sense than
the Massoretic text. The corruption in the Massoratic text
may be even slmpler than Prockech suggeats. By writing the
cgholem defectively and omitting the article’? we obtain
TO7 7 TA 2. Since the original text wes unpointed and
the dsleth and the wgw are easily and fraquently confused,
it is easy te trace the development of the Massoretic
text. 58 1 ﬂ@n 15_1\033:_1—‘ -“313-::11

The phrase
in the Massoretic text is translated in the Septuagint: Kdt
g?. e [l,\ E‘/Lp & TE Idionray UL ACATE Jof u/ud’a‘l-d- LA
&POW L.,a‘,ugftf T&, Acta omits Jd UAG .59 Toyso

2 .
treats GKP ol ¥ { 0‘49'11 T¢ ag a mistranslation of ﬂ;—\@ﬂ .

560. Prockach, op. git., P. 9ué.

57This s possible. Of, Wilhelm Gesenius, op. oit.,

here refer-
paragraph 126f and especially paragraph 126h w
ence is mads to the ;ans.rthoua vooative in Psalm 2:10.

581t is obvious, of course that the davelopment could
have been from the Massoretic text to the Sep t:aginte:e::'
but the emoother reading of the Septuagint text argu

favor of its purity.

59'1'93.- op. git., o. 119, guggests 1t 18 »unnecegsary. *

6070y, loc. oit.




22
Bruce apparently regards this elther as a mistranslation or
an interpolation since he comments that there is no Hebrew
equivalent for igmv ..'rJq-cc.Gl
However, the Beptuagint translation 1s not without

basis. Gesenius®? translates [OTLI with "dle Augen
aufschlepen um zy gehen." It ghould bs noted that ths trans-
lation indicated for Habbakuk 115 is "aufmerksam zu schauen. 63

< INDJI 1 1s rendersd "gich wundern" and "heg. ¥Yor Schregk-

en sprachlos ;“64 the Hithpael is translated "gich entsstz-
2 /
en."%5 It 1s possible to construs ETL (RNE YdTE as a

b
repetition of & JeTes for the sake of emphasil.“ It
seems more 1likely that 1t ias to be taken together with
? /
d Pav Ccfyze, "be dlstorted.” The two Greek words to-
gether carry the sense of "gee with fear' ( (© 1.J ). The

6lBruoe, op. git., p. 272.

62,, ©OTLY g und
¥ilhelm Gesenius, © ’

selsohes Handwoerterbuch uober dag Alte Testament, re-
vised by Frante Buhl %g gl (15th edition; Lelpzig: ¥. C.
W. Vogel, 1910), p. L7k,

631p1g. :

6l w 1D TN w Hobraglsches und
Wilhelm Gesenius ’ : -
Aramaeisches Handwoorterbuch usber das Alte Iestanont, =8
vised by Frants Buhl, et al (15th edition; Lelpzigi F. L.
¥. Vogel, 1910), ». é73-

651114,

66‘1?}1 thor of Acts omits
e Tact that the author A
is not concluslve,
18 an argument in favor of this view. It
8lnce ths agghor of Acta was neither comparing his quotations

with, nor trying to reproduce the exact sense of, the Hebrew
text, as the Septuagint translators were.
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effect of fsar upon the faclal expression, sspecially when
the eyes are spread wlde, is well described by igmwd w o}
but the verb of sseing, EJTTL (Zk E.’TT'tuJ , is required to
complete the translation, If thls hypothesis is correct,
then Bruce and Toy have been misled by the fact that
a\CPo\V ':G‘Ag"'(?'-‘ﬁ is not in the position indlicated by a
literal translation of the Hebrew.
The Sevtuagint reading Jd\UMdIG“d\ 150 Jd e ,,(,’r ("
lg also not without foundation. The Hebrew text as 1%
stande i not swooth although it is meaningful. A smocother
resding iz obtained if the text on which the Sepftuagint ap-
pears to be bassd is followed. Instead of the Massoretic
-l?'\QD 153 \DD.T” we would then have }—l'.l‘Qﬂ :
11—1‘?@ ;—l—\ . The cha‘ngg from 5 |1 YD [l (infinitive)
to 1 TlD S (imperative) coul& have occurred qulte
easlly and would not be noticed gince 1% does not destroy
the meaning of the sentence. If this hypothesis is adopted,
this 1s another point at which the Ssptuagint text is
superior to the Massoretio text.67
| Acts adds two words which are not found in the Septua-
ging. é’/prov and  Uaccv 58 are inserted; Toy69 states

670r. whe discussion of Acts 2:25-28, aunra 11.

C faThe Alexandrinus agrees with Acts in the addition of
Vv ., Cf., supra 20.

970y, 1cg. cit.
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that the ineertions are made for the sake of emphasis and
5 /
clarity. Two words, ETTC an\pd&tf_ — uoa( UMd’a“_ob :

are omltted as "unneceasary, 70
Acte 13:47 : Isalsh 49:6

The Bentuagint text according to the Alexandrinus be-
gins with tEIJCLI'Nv ; this reading 1s adopted by Acts
and in the text of Rahlfs. The Vaticanus has /& dw K&
which 1z almoat synonymous but ia s more literal translation
of the Masscretic text. Acts, the Alexandrinus, and the
Magsoretic text do not contain a‘_?_s d‘.,,x{]»{«.nw \(‘&fv’ous
which i1s found in the Vaticanus and 1s included in the tex%
of Rahlfs. Toy’+ postulates that the phrase was inserted
from Isaish 49:8 through a soribal error. The Massoretle
text has "to be my salvation;” an exact rendering is found
neither in Acta, the Alexandrinus, nor the Vatiocanus. This
would indlcate that the text of Acta is not based on a
direct rendering of the Massoretic text. The agreement of
Acts and the Alexandrinus probably indicates that the latter

hes been corrected to confora with Aots. 7?2

01p1q,
71Toy, op. cit., p. 120.
"21p14,




CHAPTER IV

THE INTERPRETATION OF THE OLD TESTAMENT IN THE
SERMONS OF ACTS

Acta 2:14-4]1

The sermon of Peter on Pentecost (Acts 2:18-41) is
divided by Hackhaa' and Cadbury and Lake? into three parts
{verses l4-21; 22-28; 22-36). Bach part begins with a per-
sonal address and ends with a Scriptural quotation. The
practical ccnclusion (verses 37-40) forms a fourth part.

The personal addreza at The Deginning of each sec®lon -
verse 14: Av c]//é.s "Toudylot KAL ol KATOLKOVVTES ’Iefoq-
SONMa- TTAvTes veras 22 "AVJ;o £s >Iq~/0d'v]>\’:..’|.‘du- ;
verse 29: 'Av J\F«ES z\J\&)\Po\u ; verse 36: TTAS
O?K 0s JI G‘Fﬂ'\ "\lq /\ - demonstrates the widening socope
of the sermon and the audience to whom 1t is addressed.
Peter begine by spesking directly %o nls hearers in Jerusa-

lem concerning the phenomena they have Just witnessed; he

3 " Acts of the Apcstles:
Richard Belward Rackham, "The Acts ¢
an Exposition,” Wegtmin , edited by Walter

Yegtminstor Gommontarios
Lock (8th edition; London: Methuen & Go. Ltd., n.d.), P

2K1rsopp Lake and nan{ry J. Cadbury, "English Trans-
llsatlon and Commentary," The W‘tﬁ Yy T, 8 oakas
2art I: The Actg of the %mm_l.- "d C
Jacks%n and KirSOp'gzLake London: -MacMillan and Co. Ltd.,
1933), Iv, zo.
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closes wlth a message for all the worshippers of Jahweh,
both in Judea =znd in ths Diaspora., The theme of the speasch
is that Jesus, who lived in Judea &nd Galilee, who was
crucified, risen from the dead, and lifted up to heaven, has
now sent the Splrit.3 The argument which Peter uses 1s an
sppeal to the Scriptures in whilch the Spirit of Christ bare
witnese beforehand (1 Peter 1311).1" Each section of the
address is built around or climaxes in an 0ld Testament

quotation.
Acte 2:17=21 ¢ Joel 3:l-5

The passsge quoted in Acts 2:17-21 18 from Joel 3:1=5.
Here Joel, speaking as the prophet of the Lord, describes
the signs which will accompany the coming of the Hesslanic
Era,

The quotation of Joel 3:l-5 18 the introduction of
Peter's Pentecost Sermon. The phenomena of Pentecost are
those described by the prophet Joel. The quotation of thia

prophecy is meaningful only on the basis of a common belief

of the speaker and his hearers in the 0ld Pegtament revela-

g: Ersfe
B'I‘heodor Zehn, "Die Apostelgeschichte des Lukseda.ted by

Haelfte Kap. 1-12," Ko tar zum Neuen 1¢ ’
Theodor Zafm (Bm'ed%:%;%ipzig: A. Deichertsche Ver-

lagebuchhandlung Dr. Werner Soholl, 1922), V, 1, 1il.
uﬂackham, op. oit., pp. 24-5.
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tion.5 This common falth stands in sharp contrast to the
next and principal part of the sermon, in which the op-
poeltlion between the falth of the disciples and most of the
Jews 1s pointed out.® The introduction of the prophecy "in
the last days® pointe up the Messianlc connotations of the
prophecy; these same words, while not used by Joel, intro-
duce Messianic prophecies in Isaish 2:2 and Hicah 4:1.7

I UI/ cos {5 115717) is referred to Jesus. The reference be-
comes expliclt in verse 33 where Jesus 1s sald to “pour out
the spirit." Paul internrets the passage in the same way
Ain Romans 10:12 {(Jcel 3:5). This is indicative of the
thought of the early churech, which did not hesitate %to refer
to Jeaus the attributes and prophecies which the prophets
aseribed to s 1ls 1” .8

TT ok GV O\d\/f/!'-d- and TACLY TolS SS

U Gy [ lﬂdx/\/ could be interpreted se the begimning of the
early church's universelism; but on the basis of Pater's
vords, no svecific reference to the salvatlocn of the Gentiles

¢an be establ 1shed.9 Prguschen quotes Sirach 24:32, where

5%abn, loc. git.

éIpd.

g | " ta of the Apostles," Ihg Ex-
f"'mgua; J&wwf ﬁglgad by ¥. Robertson Nigoll
Londont - Hodder wnd Stoughton Limited, n.d.), II, 76

Bmg-‘ ? Pe 81.

9Zahn0 9.2‘ _m_o. P 1300
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Eas " / b} \ s M R
I i-c,ﬂo(v‘ and ELS Y‘EVEo\.S. ALWYLwy
are parallel exnressions, to show that "thosze afar off" are
not the hsathen bubt later generstions. Knowling ineludes

the Gentiles in Pater's words and states:

It must not be forgotten that the Apostles were not
surprised that the Gentiles should be admitted to the
Christisn Church, but only that they should dba admitted
without conforming tc the rite of ciroumcision.1C

Knowling, in effect, saya that Gentiles could bscome Christ-
lans if they first became proselytes and thue, for all
practical nurvosed, Jewa. This can hardly be regarded as
an advance over the nationalism of contemporary Judslesm.

The view pdopted in this thesls 18 summed up by Rackham:

Thils indwelling presence wes promised to St.-Peter's
hearsrs and the Jewish race, and further even all
those afar off, i.e., all whom it shall please ths Lord
to cell to himself. Those afar off are really the
Gentiles; so here at the very beginning is a pro-
clamation of the universal character of the gospel
which had been aslready fo}z:eshadovod in the woig: oi"
Joel unon sll flegh and whosoever shall gall . ’
21)., The 'f;}x?:sequent history shews how slow the apostles
were %o realize the practical rssults of this univer-
#al e¢all, and we muat bewars of reading into these
early utterances the full experience of later yearai‘

8, Pater no deubt was thinking mainly of the ggwg o

the Dispersion, “the chlldren of God scattere thgrLord
off among the Gentiles: and the Gentiles whom 0t
ghould call 8. Peter would as yet expect to come W
ghrough the gate of Judaism as proselytes (verse lll.

In this instance then, we have & prophecy, which 18

definitely Messianic in content, interpreted as fulfilled

10%nowling, op. cit., p. 92-
11Raokham, ov. oit., PP. 30~1.
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An Jesus' gift of the Spirit to his church. With Pentecost
the Messlianic era has definitely begun. This first out-
pouring of the Spirit is a unique event. The Joel propheecy
is not qguoted in connection with epeaking in tongues again,
even though i% must have been well-known to the church.,
Thus in 1 Corinthians 14:21 Paul refers to Isaiash 28:11,12
and Deuteronomy 28:49 but not to Joel 3il-5.

Acts 2:25-28 : Psalm 16:8-11

Pgalm 16, attributed to David by the author of Acts,
18 & prayer of confidence in the preservation and blessing

of God. It 18 based on the idea that death is the worst

6vil and 1life the supreme blessing that can come %o a nan. 12

The interpretation of Acts is quite explicit. The
pealn is regarded as a Messlanic psalm and the statements
in i1t are referred directly to the Messlah (verse 31). The

Messiah is identifled as Jesus (verse 32). Since David was

a prophet, he foresaw the resurrection (verses 30-31). The

01d Testament proohecy does not provide proof of the re-

surrection; that is furnished by the Apostles who are wit-

nesses (verse 32). The 01d Testament propheocy 1a used %o

make the resurrection meaningful. It identiflies the one

ralsed from the dead ag the promised Messieh. This identl-

r
Tication does not depend solely on the resurrection; Pete

120 rawsord Howsll Toy, %gﬂﬁ.ﬂ'ﬁﬁm

(New York: Charles Scribne
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immediately adduces the outpouring of the Spirit (verse 33)
and the Ascension (verses 33-34) as further evidence of the
Messishship of Jdesgus.

The loglcel steps in this interpretation may be sum-
marized a8 follows: 1) Scripture says thue and so ("Thou
shalt not suffer thy Holy One to see corruption.®); 2) This
must eilther apply to the speaker or to esomeone else; 3) It
can be proved that it does not apply to the speaker (his
grave 1s 8till to be seen); 4) Bince it was fulfilled in
Jesus (who Aid not see corruption), it may be applied %o
Him,13

This interpretation of the Psalm is based on agreement
between Peter snd his hearers that the resurrection is pos-
sible.l¥ An sechatologleal interpretation of the Psalm is
common in the Rabbinical literature, but only the Hidrash
glves o direct Messilanle exegesis. This Messlanic inter-
pretation is besed on a phrase in the Magsoretic text which
is changed in the Septuagint and in Acts. (The Septuagint
and Aote read "tongue® where the Massoretic text reads

'
"glory.") The Midrash reads: "'And my glory rejolces,

13Henry J. Cadbury, "The Speeches in Acts," The Be-

Elnnings of Christianity, Part L: Ihe Acte 9f :
edlted by%. Jd. oakes Jackson and Kirsopp e (London

KacMillan and Co. Ltd., 1933), V, 408.
142am, op. oif., p. 116




31

that is over the King the Messish.*15 The only specifically
Christlian element in this interpretation, as opposed to the
Rabbinical interpretstion, 1s the identification of Jesus
with the HMessiah,

Thls identification ig established by the outpouring
of the Spirit by the ascended Christ. Rackham comments:

The meaning of the resurrection is now interpreted,

as the fact is confirmed by an appeal to oprophecy.

It is the resurrection which affords the explanation

of the present outpouring of the Holy Spirit, while in

turn this gift proves that Jesus 1s indeed himself the

longed-Tor "promise of Iarael? - the Messish and

Lord. 16 -
This writer disagrees with the posifion of Rackham, that the
fact of the reogurrection "is confirmed" by an appeal %o
Pr'ophecy.l? Ag Zahn notes in commenting on the interpret-
ation of Paalm 16110 in Acts 13:36, the fact of the resur-
rection 1s sstablished by the eye-witness of the Apostles;
the 01da Testament prophecy 1s quoted to show the meaning of

the svent.l®

151,0ke and Cadbury, op. cit., pp. 23-4.
lGRackham, op. git., p. 25.

18 n 1geschichte des Lukas:
Theodor Zahn, "Die Apostelgesc t
Zweite Haslfte Kap. 13-28," %ﬂ x3Y m&%ﬁzge‘ A,
edited by Theodor Zahn (lst an 2nd edl j‘°n‘30h911 1921),
Deichertsche Verlagsbuchhandlung Dr. Werner s

V, 2, 4bb,
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Acts 2:30 : Pgalm 132:11

The passage 1s freely quoted from Péalm 132:11. This
is a Psalm recounting God's mercies to David. The promise,
recorded in 2 Hamuel 7112, was primarily spoken of Solomon,
but the additlon of “forever” ghowed that it was also given
to a greater seed of David, 1.e,, the Messiah.19

Peter makes only paseing reference to the quotatioen.
It is posslible that the ssrmon as delivered contained an
extended interpreation, which has not been recorded by the
author of Acts. The inference is that Jesus is the des-

cendant cof David who fulfills the ancient promiss.
Acts 2:34-3% : Paalm 110:1

The loglcal eteps in the interpretation of Paalm 110:1
are parasllel to those in the interpretation of Psalm 16:8-11,
discussed above. The psalm prophesies elevation to the right
hand of God; David did no% ascend; Jesus did, and therefore,
the prophecy is spplied tc him, Through the resurrectica
and ascension, God has declared the orucified Jesus to be

both Lord and Christ.<0

lgﬁackham, op. cit., p. 29.

200pg0d0r Zahn, "Die Apostelgeschichte des Lukas:

Erste Haelfte Kap. 1-12," Kommentar zum Neush g
edited by Theodor Zahn (3rd edition; Lagp;:ﬁ ‘1‘522??"%‘,
grtac}:e Verlagsbuchhandlung Dr. Verner 8o ’

» 124,
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| This Messianle interpretation was not strange to
Peter's hearers. Knowling remarks that this Psalm was al-
ways regarded as Messianlc by the Jews.?l This interpret-
ation continued among Jewish expositors until the tenth
century.2? I% is not the Messianic application that is at
stake in Peter's sermon, but its application to Jesus. The
agscension of Jegus as an historle event la established, not
by the use of the Pselm ag a proof text, but by the out-
pouring of the Spirit, accomplished by ‘the ascended Jesus.
Peter proves the ascenslon by Pentecost; he interprets 1ta

significance by use of Psalm 110.
Acts 3:12-26

Peter's sermon after the healing of the lame man dif-
fers in many ways from the Pentecost sermon. Though this
germon 1s saturated with 0ld Testament allusions and lang-
uage there are only two quotations with introductory formu-
lae; and at times when we would expect an 0ld Testament
quotation, Peter makes refersnce to the miracle.2? The
purpose and the circumstances of this sermon aleo differ

from the earlier one. After the miracle Peter is no longer

lencwling, op. git., p. 89.

22p0y gtates that the Messlanio interpretation con-
tinued amgng Jewish expositors until the tenth century.

Toy, op. git., p. 63.
232ann, op. oit., p. 15%:
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gpeaking to the blasphemous audience of Pentecost but to a
group of people amazed at the miracle., Peter's main task
is not %o convince them that Jesus 1s the Lord, but rather
to show them the way of life,2¥

Peter begins the germon with a reference to the God of
Abraham, lssac and Jacob in language which 1s strongly
flavored by Exodus 3:6. HNo introductory formula precedes
thie statement. Preuschen®d suggests that this 1s a 1i%-
urglcal formula common in the Jewlsh synagogue. Peter uses
the reference to call %o mind the past mercy of God. 26
8ince he will speak of God's new covensnt and new revelatlon
in Jesus, he begins with the name by which God revealed Him-
gelf to Moses,27

In verse 18, Peter refers to the prophecles of the suf-
fering of the Servant of the Lord. No specific prophecy or
provhet is mentioned. What one or more of the prophets have

28
eald is considered to be the meaning of them all. Late

241pig., ». 151

258 mein Presuschen, "Dle Apoatelgeachlehtef';uebm en:
zum Neuen Testament, edited by Hens Lletzmann &
J. . B. Hohr, 1912), IV, 1, 20.

262ahn, oB. git., p. 152.
ETRackl‘am' ﬂ- m.' 'pl 510 !

28Hane Hinrich Wendt, "D%exﬁpzztelgaaeohiohtax 5
5. Auflage zu neu bearbeitet, =
aommentar ueber Heug I g;-%j. yon Helnr.
n 5 a7 kg netnngcn: Vandsrhoeck &

Aug. Wilh, Me 9th edition;
Ruprecht, 1953?. p. 105.

von der
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Jewish opinion 18 that all prophets have spoken of the daya
of the Messish. YR. Chija bar Abba hat im Namen des R

<ochanan Terner gesagt: Alle Propheten haben nur auf die

Tage des Messias geweissagt.“29

Acts 3:22,23 : Deuteronomy 18:15
Levitious 23:29

The first quetation in this sermon is a compoaite quo-
tation, freely rendered, from Deuteronomy 18:15 and Leviti-
cus 23:29. In its original context, the quotation means
that Israel should not try to find out Ged's will through
magic or sorcery after the custom of their neighbors; when
God wishes to reveal anything to them, he will ralee up a
prophet. In later times, the Jews interpreted this passage
a8 a reference to the one particular prophet who was to
come, 50

No interpretation of this prophecy is recorded in the
text of Acts. The propheoy is quoted at the point in the
speech where Peter stops talking about the future and begins
to speak of the past.)l Raokham’? comments that Jesus is

29Guoted by Preuschen, gp. Qif., P. 2.

30
5 E Bmce.mmnﬁm%m TR
Praas, 1951), o. 113.

31Zahn, op. git., p. 157.
2Rackham, op. gifi., P. 54
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thus presented as the second Moses who mediates the new
covenant, whose comlng was foretold by the first Hoses.
The "hear him" was prebably emphasized in remembrance of the
word of God ("hear him") at the Transfiguration. The main
point however, 1ls that Jesus reveals the will ef God ac-~
cording to the promise. Thus Jesus easslly fulfills the terms
of Moses' prophecy. The word of the Lord in Deuteronomy 18
is repeated in the word of the Lord at the Transfiguratlon.

Acte 3:25 : Geneeis 22:18

In Acts 3:25 Peter quotes God's promise to Abraham.
It %8s fulfilled in Jesue, through whom God has blessed "all
the nationa of the earth." Peter is not emphasizing the
heathen any more hera than in Acte 2@ 39.33 Any heathen who
became a Chrlstizn also became a Jewlsh proaslyﬁeow

This prophecy hes come, not only from Moses, but from
all the prophete from Samuel on down, Samuel ls montioned
by neme; perhaps this 1s begause of the renewal of the pro-
mise (renewed by Nathan, but recorded in 2 Samuel 7) to the

seed of Davld;35. a more likely explanation is that Samuel

' , to the Gen-
331t 15 possible that Peter is mrerr:agsion of 2:17,

tiles with thls quotation; but of, the dis
39. Supra. 27.

M zann, op. git., p. 159.
Fknowling, op. gil., p. 118
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waa generally recognized as the firet of the propheta.36
' Thue the ¥idrash Shemuel . 24. calls Samuel "the Rabban,®
i.0., the chiaf and tescher of the propheta.”

Acte 10:34-43

The sermon of Peter in the house of Cornelius, re-
corded in Actas 10:34-43, contains no 0ld Teatament quo-
tations. Thils may be due to the interruption of %the sermor
by the outpouring of the Holy Bpirit (10:11 snd 11:15).
However, it is more probable that the sermon wae not ended
prematurely by fthe outpouring of the Spirit. According %o
Acts 11:15, this phenomenon occurred even at the beginning
of Peter's sermon, We may therefore assume that we have a
relatively complete compend of Peter's sermon recorded in
Acts.38

This sermon marks a turning peint in the thinking of
Peter. Here Jesus is not only the Lord and Christ of the
Jews but of 1l men, eircumoised or no%t. Sinoce the ful-
£31lment of the 01d Testament Messianic expeotations would
not be understood by the Gentiles present in the house of

: 39
Cornelius, Peter presents Jesus as the Judge of all men.

3éﬂaok.ham, 9. git., P. 55.
B?Knowlmg ; log. oit.

BaKnawlmg, op. oi%., P.
39Rackham, op. git., P. 155

261 and Wendt, gp. oif., P- 185.




38
And yot 1% should not be forgotten that the last worde of
this flrst sernon to a heathen audience are a reference %o
the prophets’ wltness to Jesus as the Messiah who bringa
the forglveness of ains, %0 ye might characterize thls as
e paszsing referenc2 to the 01ld Teatament before an audlence

thet would at best have a passing asquaintance with it.**

Acts 13:116-41

The sermen recerded in Acts 13:16-4) was delivered at
Pisidian Antioch by Paul. His audience centained both Jewa
and God-Psaring Gentiles {verse 3.6).1"2 2ix quotations from
the 01ld Teotament are preceded by introductory formulae.

This sermon cun be divided into three parts: 1) the
Introduction (verse 17-25); 2) the Gospel (verses 26-37);

3) the precticel appeal (verses 38-41)-u3

Part 1, the Introductlon, containe a survey of the his-
tory of Igrael, written in the style snd lenguage of the
Septuaglnt.lm In meny respects 1% ie gimiler to the histor-
1osl eurvey in Stephen'e Apology (Acts 7). Three differences
should be noted: 1) In Stephen's speech, the emphasis 1& on

oy

Yzahn, gp. oit., p. 360.

M‘On this point cf. Rackhen, op. gik., P 158.

Y25psa., p. 211. *
us}.m., p. 208,

ubPrauschen, on. £1%., P. 83.
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types of the Messiah in the hlatory of Israel; in Pan;'s'
sermon, history is presented as the actual preparation for
the coming of the Mesaiah.“s 2) In Btephen's speech, Moses
the mediator is the prototype of the iessiah; in Paul‘s
'sermon, 1t ig David the Klng.u6 3) Paul passes over the
glving of the law in sllence; no reference is made to the
covenant.“7 The first mention of Moses' law comes ln verse

38 where Paul discusses the forgiveness of alns.

Acts 13:22 ¢ 1 Samuel 13:1k
Paalm 89:21
Isalah 44:28

The quotation in Acts 13:i22 18 a composite quotation;
it seems to be based on Pealm 89:21; 1 Samuel 13:14; and
Isalah 44:28, Toy"8 feels that the olause attributed %o
Iealah 44:28 (which is in context a reference to Oyrus) is
a summary of Psalm 89:18-37 and 2 Samuel ». This is quite
possible, since it is difficult to explain Peul's purpose
in referring to David a statement made about Cyrua. This
quotation comes at the end of the historical survey and is

used to descpibe David. As a result, there is no expliolt

z"5}"uaL(:lp:11mn., op. git., p. 209.
bé!! .
“7Ipa., p. 213,

uBTOI, m. m.’ p. 1150
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interpretation of the passage by Paul. %ith this quotation
the hlstorlcal survey reaches a climax; its purpose is %o
show how God achleved His goal of making David a forefather
of Ohriat.l"g The promise wade to Abrsham is also made %o
David in 2 Sanuel 7:12-16.50

Aeta 13:33-35 contalns thrse quotations: 1) Psalm
217; 2) Isalah 55:3; 3) Psalm 16:10. Paalm 2 is interpreted
Messlanically here and in Hebrews 1i5. The Measlanic inter-
pretation of this Psalm is found in Psalm of Solomon 17:26
(first century B.C.) and in several sarly Rabbinical texta. 1
Isalah 55:3 ie a promise of God's mercy to those who hear
His voice. It is fulfilled through the activity of the Holy
One of Ierael. God, not the prophet, is the speaker. He
glves the promise in view of what Christ will d0.92 Paalm
16:10 has been dlscuesed easrlier in connection with Acts

2:125-28.

ug?reuschen, op. git., p. 84,

5%ackhan, op. oit., p. 212

51Dalma.n, H of Jesus, Pp. 268 frf., quoted by Eruce,
8p. cit., pon. 269-70.

I2Theodor Zahn, "Die Apostelgeschlichte des Lukas: ;
Zweilte Haelfte Kep. 13-28," Komm zﬂ%ﬂgﬁﬂ.&pns: R
edited by Theodor Zahn (lst and 2nd edit onj Lelpsigl 3.
Eeiohertsche Verlagsbuchhandlung Dr, Werner S .

] 2’ hl‘-&j.
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Lach of these prophetic promises is completely ful-
filled in the resurrection of Jesus.)) Psalm 2 was ful-
filled earlier ln the baptlism of Jeaus, but even this findas
1ts final fulfillment in the resurrection.5” The ws KdL’.
in verse 33 snows that Psalm 2 is quoted to illustrate the
congruence between the nistorical Jesus and the 0ld Testa-
ment plcturs of the Megslah,’d Isaish §5:3 and Pealm 16:10
are connected by a line of thinking based on the Greek text.
The 5'0" Ld in Isaiah 55:3 is referred %o the o6 oV
in Psalm 16:10. Thus both passages are interpreted in terms
of %he resurrection of Jesua.56 The interpretation of Psalm
16:10 i1s the same as the interpretation in Acts 2:25-33.

This use of three passages in rapld succession is an
interesting example of the purpose of the preacher in quoting
the 01d Testament. The historicity of the resurrection has
already been established by the eyewitness of the disolples
(verse 31). The prophecies are quoted to show the signifi-

cance of the event; they keep the resurrection from being a

meaningless rldd.le.5 7

53Rackham, go. gif., »- 215
SqPreugehen, op. git., p- 8k,
557ahn, op. git., p. Lk

56Laxe and Cadbury, op. gil, . Z13-
57zahn, log. cit.
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Acte 13:40 : Habbakuk 1:5

In Acts 13:40 Paul quotes Habbakuk 1:5. Thie passage
warns the prophet's hearers that the Chaldean invasion will
be the result% of thelr relection of God. Paul quotes it %o
hilg hearers in order to remind them that the Judgment of
God will be the result of thelr rejection of the gospel of
Jegus, Ramsay58 interprets the "work which you will not
believe” as the sending forth of the Son; but the context
here and in the 01d Testament propheoy points to coming
Judgment and penalty.3? Ramsay's conjecture is not alto-

gether meaningless, sinee it is the Son who will execute

Judgment,
Iselah 59:6 : Acte 13:47

The quotation of Isalah 59:6 in Acts 13:47 18 not a
vart of the sermon. However, it provides an interesting
case of the extension of a Heeqisnie prophecy to cover the
apostles. The Meseish himself is the 1light whom God has
aet forth, 60 St111, Paul 18 able to quote this passage an
describing his mission; he jdentifies his work as a conae-=

quence of the work of the Servant of the Lord. Speakling

saﬁuoted by Knowling, 2oB. git., p. 298.
9%nowling, op. git., P 298,
60yenat, op. git., p. 217.
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before a group of Jews, he demonstrates his commission %o
preach the gospel to ths heathen, not by reference to his

direct call from God, but by the quotation of a Messlanic
prophecy.

Acts 17:22-31

The sermon of Paul, recorded in Acte 17:22-31, was
dellivered on Mars Hill in Athens to a Gentile audlence. The
germon contains no 0ld Testament quotations although there
are several vhrases and ideas reminiscent of the 0ld Testa-
nment and Jewlsh apocryphal lltarature.sl The one expllclt
quotation in the cermon is from a heathen poet, 62 Wonat63
commenta that the Hellenistic quotation is more in keeplng
with the asituation and the audience than an 01d Testament
citation would have heen.éu The most obvious Jewlsh or Old
Teatoment phmeses in the speech are the words "judge the
world in righteousness® (cf. Pealm 918 and 96:13) in verse

31 and a reference to Cod as Creator (possidly a liturgical

61}{110'-'11“- - 1+, p., 372. Rackham, OD. cit., p.
o 3T u.E; smg g.i‘-.' De | : . %
315. Bruce, op. git., D. 337. Wendt, op. @it., Pe 260

“2p. 7. Bruce, Th Snascligs dn She Aqte of Sho Anestlad.

b |
(Lendon: The Tyndale Prese, p. 7.

63‘*9“‘1‘5, S8b. m-. P 260.

ana quotations from the Hellenisti:ng:etgoagen::rk
used as a revelation of God or to give me h g udlence.
of Christ, but as a point of contact with the a
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CHAPTER V
CONCLUSION

The comparigon of the quotations in Aots with the
Septuagint and Massoretic texts indicates that the author of
Acts wag working with the Septuagint text. When the Vaticanus
and Alexandrinus texts of the Septuagint differ, the text of
Acts egrees with the Alexandrinus more often than with the
Vaticanus. This may be due to changes made either in Acts
or in the Alexandrinus to secure conformity. The fact that
the agreement i1s not consistent argues that such changes for
the sake of conformity were not made. The Massoretic text
and the Septuagint text are not always in agreement. This
Anvestigation uncovered no instance where the author of
Acts changed the Septuagint text to bring it into agreement
with the Massoretic text. In a few cases, the Septuagint
text appeared to contain a better reading than the
Massoretic text.

Quotations from the 0ld Testament are introduced by
introductory formulae in three of the five sermons studied.
They are found in the sermons addressed to Jews and pros=
elytes, 1.3.; Peter's sermons on Pentecost and after the
healing of the lame man and Paul'e sermon in the synagogue

at Pigidian Antioch. They are conspicuously abgent in the

‘s
two sermons addressed to pagan audiences, i.0., Peter
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gsermon in the house of Cornelius and Paul's sermon on Mars
Hill. The only reference to the 0ld Testament in these two
sermons 1s a passing reference to the prophets in the house
of Cornellus. The 014 Testament is quoted to people who
already accept it. It is not quoted %o those who have not
yet accepted it. The primary purpose of apostolic preaching
was to preach Jesus as the Lord; where 1t cannot be taken
for granted that the 014 Testament is accepted as the word
of God, 1t ia not used.

This pattern in the quotation of the 0ld Testament 1is
consistent with the preachers' purpose in quoting the Old
Testament, That purpose is to show the significance of the
historical 1ife of Jesus for God's plan of salvation. The
historicity of that 1ife is proved by the eyewitness of the
preacher. BRefore sudiences unfamiliar with the prophecles
of the Messiah, God's plan for salvation and the significancge
of the 1ife of Jesus are desoribed in terms that will be
understoeod by the audlence.

The quotations 1n these five sermons are primarily

Messianic. All of them deal with men's relationghip to God.

The passages quoted are goterlological rather than ethical.

This preference may be explained by the fact that each of

these germons is evangelistic.

any consistent pattern of
The fallure %o do so
One

This study did not discover
interpretation of the 0ld Testameni.
may be caused by the restricted scope of the atudy.




by
conclusion can be drawn. The early church did4 not postulate
the necesslty of final fulfillment at the time of the
prophet. In some cases the prophecy was fulfilled at the
time of the prophet. At others, notably Psalm 16:8-11 and
Ppalm 11031, 1% 1s expressly stated that the prophecy was
not fulfilled at the time of the prophet, but only in Jesus.
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